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As followers of Christ, we teach and testify of Jesus 
Christ, our Perfect Role Model. So let us follow 
Him by forgoing contention.

This year millions have been inspired by the 
gospel study plan known by the Savior’s invita-
tion “Come, follow me.”Following Christ is not 
a casual or occasional practice. It is a continuous 
commitment and way of life that should guide us 
at all times and in all places. His teachings and 
His example define the path for every disciple 
of Jesus Christ. And all are invited to this path, 
for He invites all to come unto Him, “black and 
white, bond and free, male and female; … and all 
are alike unto God.”

I.
The first step in following Christ is to obey 

what He defined as “the great commandment in 
the law”:

“Thou shalt love the Lord thy God with all 
thy heart, and with all thy soul, and with all thy 
mind.

“This is the first and great commandment.
“And the second is like unto it, Thou shalt 

love thy neighbour as thyself.
“On these two commandments hang all the 

law and the prophets.”
The commandments of God provide the 

guiding and steadying force in our lives. Our 

Là các tín đồ của Đấng Ky Tô, chúng ta giảng dạy 
và làm chứng về Chúa Giê Su Ky Tô, Tấm Gương 
Mẫu Mực Toàn Hảo của chúng ta. Vì thế, chúng 
ta hãy noi theo Ngài bằng cách từ bỏ sự tranh 
chấp.

Năm nay, hàng triệu người đã được soi dẫn 
nhờ kế hoạch học hỏi phúc âm được biết đến 
qua lời mời gọi của Đấng Cứu Rỗi “Hãy đến mà 
theo ta.”Noi theo Đấng Ky Tô không phải là một 
việc làm ngẫu nhiên hay thỉnh thoảng, mà đó là 
một sự cam kết không ngừng và cách sống theo 
để hướng dẫn chúng ta bất cứ lúc nào và ở bất 
cứ nơi đâu. Những lời giảng dạy và tấm gương 
của Ngài chỉ rõ con đường cho mỗi môn đồ của 
Chúa Giê Su Ky Tô. Và tất cả chúng ta đều được 
mời để đi vào con đường này, vì Ngài mời gọi 
tất cả mọi người đến cùng Ngài, “dù là da đen 
hay da trắng, nô lệ hay tự do, nam cũng như nữ; 
… tất cả mọi người đều như nhau trước mặt 
Thượng Đế.”

 I.
Bước đầu tiên trong việc noi theo Đấng Ky 

Tô là vâng theo điều mà Ngài đã định rõ là: “điều 
răn lớn hơn hết trong luật pháp”:

“Ngươi hãy hết lòng, hết linh hồn, hết ý mà 
yêu mến Chúa, là Đức Chúa Trời ngươi.

“Ấy là điều răn thứ nhất và lớn hơn hết.
“Còn điều răn thứ hai đây, cũng như vậy: 

Ngươi hãy yêu kẻ lân cận như mình.
“Hết thảy luật pháp và lời tiên tri đều bởi hai 

điều răn đó mà ra.”
Các giáo lệnh của Thượng Đế mang lại sự 

hướng dẫn và củng cố vững chắc trong cuộc sống 
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experiences in mortality are like the little boy 
and his father flying a kite on a windy day. As 
the kite rose higher, the winds caused it to tug 
on the connecting string in the little boy’s hand. 
Inexperienced with the force of mortal winds, he 
proposed to cut the string so the kite could rise 
higher. His wise father counseled no, explaining 
that the string is what holds the kite in place 
against mortal winds. If we lose our hold on 
the string, the kite will not rise higher. It will be 
carried about by these winds and inevitably crash 
to the earth.

That essential string represents the covenants 
that connect us to God, our Heavenly Father, and 
His Son, Jesus Christ. As we honor those cove-
nants by keeping Their commandments and fol-
lowing Their plan of redemption, Their promised 
blessings enable us to soar to celestial heights.

The Book of Mormon frequently declares 
that Christ is “the light of the world.”During 
His appearance to the Nephites, the risen Lord 
explained that teaching by telling them: “I have 
set an example for you.”“I am the light which 
ye shall hold up—that which ye have seen me 
do.”He is our role model. We learn what He has 
said and done by studying the scriptures and fol-
lowing prophetic teachings, as President Russell 
M. Nelson has urged us to do.In the ordinance 
of the sacrament, we covenant each Sabbath day 
that we will “always remember him and keep his 
commandments.”

II.
In the Book of Mormon, the Lord gave us the 

fundamentals in what He called “the doctrine of 
Christ.” These are faith in the Lord Jesus Christ, 
repentance, baptism, receiving the gift of the 
Holy Ghost, enduring to the end, and becoming 
as a little child,which means to trust the Lord and 
submit to all He requires of us.

The Lord’s commandments are of two types: 
permanent, like the doctrine of Christ, and 
temporary. Temporary commandments are those 
necessary for the needs of the Lord’s Church or 

của chúng ta. Kinh nghiệm của chúng ta trong 
cuộc sống trần thế giống như cậu bé và cha mình 
chơi thả diều trong một ngày lộng gió. Khi con 
diều bay lên cao, gió làm con diều giật mạnh sợi 
dây trong tay cậu bé. Do thiếu kinh nghiệm với 
sức mạnh của những cơn gió lớn, cậu bé đề nghị 
cắt sợi dây để con diều có thể bay cao hơn. Người 
cha sáng suốt của cậu đã khuyên cậu không nên, 
và giải thích rằng sợi dây là thứ giữ con diều lại, 
chống lại những cơn gió lớn. Nếu chúng ta tuột 
mất sợi dây diều, con diều sẽ không bay cao được 
nữa. Nó sẽ bị những cơn gió lớn này cuốn đi và 
chắc chắn sẽ rơi xuống trái đất.

Sợi dây thiết yếu đó tượng trưng cho các giao 
ước mà kết nối chúng ta với Thượng Đế, Cha 
Thiên Thượng của chúng ta và Vị Nam Tử của 
Ngài, Chúa Giê Su Ky Tô. Khi chúng ta tôn trọng 
các giao ước bằng cách tuân giữ các lệnh truyền 
của hai Ngài và tuân theo kế hoạch cứu chuộc 
của hai Ngài, thì các phước lành đã được hứa của 
hai Ngài sẽ cho phép chúng ta bay lên đến tầm 
cao của thượng thiên.

Sách Mặc Môn thường xuyên tuyên bố rằng 
Đấng Ky Tô là “sự sáng của thế gian.”Trong thời 
gian Ngài hiện đến cùng dân Nê Phi, Chúa phục 
sinh đã giải thích lời giảng dạy đó bằng cách 
phán bảo họ rằng: “ta đã làm gương cho các 
ngươi noi theo.”“Này, ta là sự sáng mà các ngươi 
sẽ đưa cao—như các ngươi đã thấy ta làm.”Ngài 
là tấm gương mẫu mực của chúng ta. Chúng 
ta học những điều Ngài đã phán và làm, bằng 
cách nghiên cứu thánh thư và tuân theo những 
lời giảng dạy của các vị tiên tri, như Chủ Tịch 
Russell M. Nelson đã khuyến khích chúng ta 
làm.Trong giáo lễ Tiệc Thánh, chúng ta giao ước 
trong mỗi ngày Sa Bát rằng chúng ta sẽ “luôn 
luôn tưởng nhớ tới Ngài, và tuân giữ các giáo 
lệnh của Ngài.”

 II.
Trong Sách Mặc Môn, Chúa đã ban cho 

chúng ta những nguyên tắc cơ bản trong những 
điều mà Ngài gọi là “giáo lý của Đấng Ky Tô.” 
Đây là đức tin nơi Chúa Giê Su Ky Tô, sự hối cải, 
phép báp têm, tiếp nhận ân tứ Đức Thánh Linh, 
kiên trì đến cùng, và trở nên như trẻ nhỏ,có 
nghĩa là tin cậy Chúa và tuân phục tất cả mọi 
điều Ngài đòi hỏi nơi chúng ta.

Các lệnh truyền của Chúa có hai loại: loại 
vĩnh viễn như giáo lý của Đấng Ky Tô, và loại 
tạm thời. Các lệnh truyền tạm thời là những lệnh 
truyền cần thiết cho nhu cầu của Giáo Hội của 
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the faithful in temporary circumstances, but to 
be set aside when the need has passed. An exam-
ple of temporary commandments are the Lord’s 
directions to the early leadership of the Church 
to move the Saints from New York to Ohio, to 
Missouri, and to Illinois and finally to lead the 
pioneer exodus to the Intermountain West. 
Though only temporary, when still in force these 
commandments were given to be obeyed.

Some permanent commandments have 
taken considerable time to be generally observed. 
For example, President Lorenzo Snow’s famous 
sermon on the law of tithing emphasized a 
commandment given earlier but not yet gen-
erally observed by Church members.It needed 
reemphasis in the circumstances then faced by 
the Church and its members. Recent examples 
of reemphases have also been needed because of 
currentcircumstances faced by Latter-day Saints 
or the Church. These include the proclamation 
on the family, issued by President Gordon B. 
Hinckley a generation ago,and President Rus-
sell M. Nelson’s recent call for the Church to be 
known by its revealed name, The Church of Jesus 
Christ of Latter-day Saints.

III.
Another of our Savior’s teachings seems to 

require reemphasis in the circumstances of our 
day.

This is a time of many harsh and hurtful 
words in public communications and some-
times even in our families. Sharp differences on 
issues of public policy often result in actions of 
hostility—even hatred—in public and personal 
relationships. This atmosphere of enmity some-
times even paralyzes capacities for lawmaking 
on matters of importance where most citizens 
see an urgent need for some action in the public 
interest.

What should followers of Christ teach and do 
in this time of toxic communications? What were 
His teachings and examples?

It is significant that among the first principles 
Jesus taught when He appeared to the Nephites 
was to avoid contention. While He taught this in 

Chúa hoặc của những người trung tín trong các 
hoàn cảnh tạm thời, nhưng sẽ được gác lại khi 
hết nhu cầu. Một ví dụ về các lệnh truyền tạm 
thời là những chỉ dẫn của Chúa dành cho giới 
lãnh đạo trong thời kỳ đầu của Giáo Hội để di 
chuyển Các Thánh Hữu từ New York đến Ohio, 
đến Missouri, đến Illinois và cuối cùng dẫn dắt 
cuộc di cư tiền phong đến Intermountain West. 
Mặc dù chỉ là tạm thời, nhưng khi còn hiệu lực 
thì những lệnh truyền này phải được tuân theo.

Một số lệnh truyền vĩnh viễn đã mất một 
thời gian đáng kể mới được tuân theo rộng rãi. 
Ví dụ, bài giảng được nhiều người biết đến của 
Chủ Tịch Lorenzo Snow về luật thập phân nhấn 
mạnh đến một lệnh truyền được đưa ra trước 
đó nhưng chưa được các tín hữu Giáo Hội tuân 
theo.Lệnh truyền đó cần được nhấn mạnh lại 
trong hoàn cảnh mà Giáo Hội và các tín hữu 
Giáo Hội tại thời điểm đó phải đối mặt. Những 
ví dụ gần đây về những điều cần thiết phải nhấn 
mạnh lại vì hoàn cảnh hiện tại mà Các Thánh 
Hữu Ngày Sau hoặc Giáo Hội đang phải đối mặt. 
Những điều này bao gồm bản tuyên ngôn về gia 
đình, do Chủ Tịch Gordon B. Hinckley đưa ra 
cách đây một thế hệ,và lời kêu gọi gần đây của 
Chủ Tịch Russell M. Nelson để Giáo Hội được 
mọi người biết đến bằng cái tên đã được mặc 
khải, Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau của 
Chúa Giê Su Ky Tô.

 III.
Một lời giảng dạy khác của Đấng Cứu Rỗi 

mà dường như đòi hỏi phải được nhấn mạnh lại 
trong hoàn cảnh ngày nay của chúng ta.

Đây là thời gian có rất nhiều lời nói gay 
gắt và gây tổn thương trong giao tiếp nơi công 
cộng và đôi khi ngay cả trong gia đình chúng 
ta. Những khác biệt rõ ràng về các vấn đề chính 
sách công thường dẫn đến những hành động thù 
địch—thậm chí là hận thù—trong các mối quan 
hệ công chúng và cá nhân. Không khí thù địch 
này đôi khi thậm chí còn làm tê liệt khả năng lập 
pháp đối với những vấn đề quan trọng mà hầu 
hết người dân đều nhận thấy nhu cầu cấp thiết 
phải thực hiện một số hành động vì lợi ích công 
chúng.

Những tín đồ của Đấng Ky Tô nên giảng dạy 
và làm gì trong thời đại truyền thông độc hại 
này? Những lời giảng dạy và ví dụ của Ngài là gì?

Điều quan trọng là trong số các nguyên tắc 
đầu tiên mà Chúa Giê Su dạy khi Ngài hiện đến 
cùng dân Nê Phi là tránh sự tranh chấp. Mặc dù 
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the context of disputes over religious doctrine, 
the reasons He gave clearly apply to communica-
tions and relationships in politics, public policy, 
and family relationships. Jesus taught:

“He that hath the spirit of contention is not 
of me, but is of the devil, who is the father of 
contention, and he stirreth up the hearts of men 
to contend with anger, one with another.

“Behold, this is not my doctrine, to stir up 
the hearts of men with anger, one against an-
other; but this is my doctrine, that such things 
should be done away.”

In His remaining ministry among the 
Nephites, Jesus taught other commandments 
closely related to His prohibition of contention. 
We know from the Bible that He had previously 
taught each of these in His great Sermon on the 
Mount, usually in precisely the same language 
He later used with the Nephites. I will quote the 
familiar Bible language:

“Love your enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate you, and pray for 
them which despitefully use you, and persecute 
you.”

This is one of Christ’s best-known command-
ments—most revolutionary and most difficult to 
follow. Yet it is a most fundamental part of His 
invitation for all to follow Him. As President Da-
vid O. McKay taught, “There is no better way to 
manifest love for God than to show an unselfish 
love for one’s fellowmen.”

Here is another fundamental teaching by 
Him who is our role model: “Blessed are the 
peacemakers: for they shall be called the children 
of God.”

Peacemakers! How it would change personal 
relationships if followers of Christ would forgo 
harsh and hurtful words in all their communica-
tions.

In general conference last year, President 
Russell M. Nelson gave us these challenges:

“One of the easiest ways to identify atrue 
followerof Jesus Christ is how compassionately 
that person treats other people. …

“… True disciples of Jesus Christ are peace-

Ngài giảng dạy điều này trong bối cảnh tranh 
chấp về giáo lý tôn giáo, nhưng những lý do mà 
Ngài đưa ra rõ ràng là áp dụng cho việc giao tiếp 
và các mối quan hệ trong chính trị, chính sách 
công, và các mối quan hệ gia đình. Chúa Giê Su 
đã giảng dạy:

“Kẻ nào còn tinh thần tranh chấp thì kẻ đó 
không thuộc về ta mà thuộc về quỷ dữ, vì quỷ dữ 
là cha của sự tranh chấp, nó khích động trái tim 
loài người để họ tức giận tranh chấp lẫn nhau.

“Này, đây không phải là giáo lý của ta, để 
khích động trái tim loài người tức giận, để người 
này chống lại với người kia, mà giáo lý của ta là 
những việc như vậy phải được hủy bỏ.”

Thời gian còn lại trong giáo vụ của Ngài giữa 
dân Nê Phi, Chúa Giê Su đã giảng dạy những 
lệnh truyền khác liên quan chặt chẽ đến việc 
Ngài nghiêm cấm sự tranh chấp. Chúng ta biết 
từ Thánh Thư rằng, trước đây, Ngài đã giảng dạy 
từng lệnh truyền này trong Bài Giảng quan trọng 
của Ngài trên Núi, thường bằng chính ngôn ngữ 
mà sau này Ngài đã dùng với dân Nê Phi. Tôi sẽ 
trích dẫn theo ngôn ngữ Kinh Thánh quen thuộc:

“Hãy yêu kẻ thù nghịch, và cầu nguyện cho 
kẻ bắt bớ các ngươi.”

Đây là một trong những lệnh truyền được 
biết đến nhiều nhất của Đấng Ky Tô—mang 
tính cách mạng nhất và khó tuân theo nhất. Tuy 
nhiên, đó là phần cơ bản nhất trong lời mời gọi 
của Ngài dành cho tất cả mọi người để noi theo 
Ngài. Như Chủ Tịch David O. McKay đã dạy: 
“Không có cách thức nào tốt hơn để bày tỏ tình 
yêu thương đối với Thượng Đế, hơn là bày tỏ 
tình yêu thương vô vị kỷ đối với đồng bào.”

Một lời giảng dạy cơ bản khác của Ngài, tấm 
gương mẫu mực của chúng ta là: “Phước cho 
những kẻ làm cho người hòa thuận, vì sẽ được 
gọi là con Đức Chúa Trời.”

Người Giải Hòa! Các mối quan hệ cá nhân sẽ 
thay đổi như thế nào nếu các tín đồ của Đấng Ky 
Tô từ bỏ những lời nói gay gắt và gây tổn thương 
trong mọi cuộc giao tiếp của họ.

Trong đại hội trung ương năm ngoái, Chủ 
Tịch Russell M. Nelson đã đưa ra cho chúng ta 
những thử thách sau:

“Một trong những cách dễ dàng nhất để 
nhận ra mộttín đồ chân chínhcủa Chúa Giê Su 
Ky Tô là cách người đó đối xử nhân từ với người 
khác. …

“… Các môn đồ chân chính của Chúa Giê Su 
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makers.
“… One of the best ways we can honor the 

Savior is to become a peacemaker.”

Concluding his teachings: “Contention is a 
choice. Peacemaking is a choice. You have your 
agency to choose contention or reconciliation. I 
urge you tochooseto be a peacemaker, now and 
always.”

Potential adversaries should begin their 
discussions by identifying common ground on 
which all agree.

To follow our Perfect Role Model and His 
prophet, we need to practice what is popularly 
known as the Golden Rule: “All things whatso-
ever ye would that men should do to you, do 
ye even so to them: for this is the law and the 
prophets.”We need to love and do good to all. We 
need to avoid contention and be peacemakers in 
all our communications. This does not mean to 
compromise our principles and priorities but to 
cease harshly attacking others for theirs. That is 
what our Perfect Role Model did in His ministry. 
That is the example He set for us as He invited us 
to follow Him.

In this conference four years ago, President 
Nelson gave us a prophetic challenge for our own 
day:

“Areyouwilling to let God prevail in your life? 
Areyouwilling to let God be the most important 
influence in your life? Will you allow His words, 
His commandments, and His covenants to influ-
ence what you do each day? Will you allow His 
voice to take priority over any other?”

As followers of Christ, we teach and testify 
of Jesus Christ, our Perfect Role Model. So let us 
follow Him by forgoing contention. As we pursue 
our preferred policies in public actions, let us 
qualify for His blessings by using the language 
and methods of peacemakers. In our families and 
other personalrelationships, let us avoid what is 
harsh and hateful. Let us seek to be holy, like our 

Ky Tô là những người giải hòa.”
“… Một trong những cách tốt nhất chúng ta 

có thể tôn vinh Đấng Cứu Rỗi là trở thành người 
giải hòa.”

Kết thúc lời giảng dạy của ông: “Tranh chấp 
là một sự lựa chọn. Giải hòa cũng là một sự lựa 
chọn. Anh chị em có quyền tự quyết để chọn 
tranh chấp hay giải hòa. Tôi khuyên nhủ anh chị 
em nênchọnlàm người giải hòa, bây giờ và mãi 
mãi.”

Các bên có nguy cơ đối lập với nhau nên bắt 
đầu các cuộc thảo luận bằng cách xác định nền 
tảng chung mà tất cả đều đồng ý.

Để noi theo Tấm Gương Mẫu Mực Toàn 
Hảo và vị tiên tri của Ngài, chúng ta cần phải 
thực hành những điều thường được biết đến là 
Quy Tắc Vàng: “Ấy vậy, hễ điều chi mà các ngươi 
muốn người ta làm cho mình, thì cũng hãy làm 
điều đó cho họ, vì ấy là luật pháp và lời tiên 
tri.”Chúng ta cần phải yêu thương và làm điều tốt 
lành cho tất cả mọi người. Chúng ta cần tránh 
sự tranh chấp và trở thành người giải hòa trong 
mọi cuộc giao tiếp của mình. Điều này không có 
nghĩa là thỏa hiệp với các nguyên tắc và ưu tiên 
của chúng ta mà là ngừng tấn công gay gắt người 
khác vì những nguyên tắc và ưu tiên của họ. Đó 
là điều mà Tấm Gương Mẫu Mực Toàn Hảo của 
chúng ta đã làm trong giáo vụ của Ngài. Đó là 
tấm gương Ngài đã nêu ra cho chúng ta khi Ngài 
mời gọi chúng ta noi theo Ngài.

Trong đại hội này cách đây bốn năm, Chủ 
Tịch Nelson đã đưa ra cho chúng ta một thử 
thách mang tính tiên tri cho thời đại ngày nay 
của chúng ta:

“Anh chị emcó sẵn lòng để cho Thượng Đế 
ngự trị trong cuộc sống của mình không?Anh 
chị emcó sẵn lòng để cho Thượng Đế là ảnh 
hưởng quan trọng nhất trong cuộc sống của 
mình không? Anh chị em có chịu để cho những 
lời của Ngài, các giáo lệnh của Ngài và các giao 
ước của Ngài ảnh hưởng đến điều anh chị em 
làm mỗi ngày không? Anh chị em có chịu để cho 
tiếng nói của Ngài được ưu tiên hơn bất cứ tiếng 
nói nào khác không?”

Là các tín đồ của Đấng Ky Tô, chúng ta giảng 
dạy và làm chứng về Chúa Giê Su Ky Tô, Tấm 
Gương Mẫu Mực Toàn Hảo của chúng ta. Vì 
thế, chúng ta hãy noi theo Ngài bằng cách từ bỏ 
sự tranh chấp. Khi chúng ta theo đuổi các chính 
sách ưa thích của mình trong các hoạt động nơi 
công cộng, chúng ta sẽ hội đủ điều kiện để nhận 
được các phước lành của Ngài bằng cách sử dụng 
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Savior, in whose holy name I testify and invoke 
His blessing to help us be Saints. In the name of 
Jesus Christ, amen.

ngôn ngữ và phương pháp của những người giải 
hòa. Trong gia đình chúng ta và các mối quan 
hệ cá nhân khác của chúng ta, hãy tránh những 
điều gay gắt và thù ghét. Chúng ta hãy tìm cách 
trở nên thánh thiện, giống như Đấng Cứu Rỗi 
của chúng ta, trong Đấng mà tôi làm chứng về 
thánh danh của Ngài và cầu xin phước lành của 
Ngài để giúp chúng ta trở thành Các Thánh Hữu. 
Trong tôn danh của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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